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摘  要 

京剧作为中国国粹与影响力最大的戏曲剧种，承载着深厚的民族文化内涵，其跨文化传播对中华文化海

外推广具有重要意义。在京剧的跨语言转译过程中，蕴含独特文化信息的“文化负载词”因其语义的民

族性与独特性，已成为制约传播效果的核心难点，而字幕翻译的时效性要求更加剧了这一挑战。京剧电

影《赤壁》凭借引人入胜的叙事与精湛的艺术呈现，已成为具有广泛传播力的京剧文化载体。本文以交

际翻译理论为指导，以《赤壁》为研究个案，从文化交流视角出发，系统分析其字幕中文化负载词的英

译策略及实际交际效果。研究旨在为戏曲字幕文化负载词的翻译提供新思路，为京剧及中国传统戏曲的

跨文化传播与国际推广提供实践参考，助力世界更好地领略中国戏曲的艺术魅力与文化底蕴。 
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Abstract 
As a national treasure of China and the most influential genre of traditional Chinese opera, Peking 
Opera embodies profound national cultural connotations, and its cross-cultural communication is 
of great significance to the global promotion of Chinese culture. In the process of cross-linguistic 
translation of Peking Opera, culture-loaded words, which carry unique cultural connotations, have 
become a core challenge restricting communication effectiveness due to their ethnic-specific and 
distinctive semantic features. This challenge is further exacerbated by the time-sensitive nature of 
subtitle translation. The Peking Opera film “Red Cliff”, with its compelling narrative and exquisite 
artistic presentation, has evolved into a widely influential cultural carrier of Peking Opera. Guided 
by the theory of communicative translation, this paper takes “Red Cliff” as a case study to systemat-
ically analyze the English translation strategies of culture-loaded words in its subtitles and their 
actual communicative effects. The research aims to provide new insights into the translation of cul-
ture-loaded words in traditional opera subtitles, offer practical references for the cross-cultural 
communication and international promotion of Peking Opera and other forms of traditional Chi-
nese opera, and help the world better appreciate the artistic charm and cultural heritage of tradi-
tional Chinese opera. 
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1. 引言 

新时代中国综合国力提升，世界对中国历史文化的关注度日益增高，文化“走出去”成为重要议题。

影视作品是文化传播的重要载体，字幕翻译则是其跨语传播的关键桥梁，其质量直接决定文化信息的传

递效率与接受效果。尤其对于蕴含中华优秀传统文化的艺术形式而言，优质的字幕翻译能够推动民族文

化走向世界，增强文化软实力。当前，字幕翻译研究已成为翻译领域的热点议题，但现有研究多聚焦于

商业电影、纪录片、电视剧等大众影视文本，研究成果较为丰硕。“相较之下，戏曲类文本的字幕翻译研

究却处于相对滞后的状态，尚未形成系统的研究体系。梳理现有戏曲翻译相关文献可知，虽然已有学者

从语言研究、翻译美学、功能翻译理论等角度进行戏曲翻译研究”[1]，但多侧重于戏曲剧本的文学性翻

译，而对戏曲字幕这一兼具听觉同步性、简洁性等特质的翻译文本关注不足。 
交际翻译理论以受众理解为核心，强调译文对目标语读者的交际效果，与戏曲字幕“传递文化内涵、

实现跨文化沟通”的翻译目标高度契合，为戏曲字幕翻译研究提供了全新的理论视角。而文化负载词作

为承载民族文化独特内涵的核心语言单位，是戏曲文化传播的关键要素，其英译质量直接影响海外受众

对京剧文化的认知与接纳。关于文化负载词的翻译，无论在国内外，均被视为跨文化翻译中的挑战。虽

然已有研究探讨了翻译策略与文化适应性，但专门针对京剧字幕中文化负载词的案例分析相对匮乏，未

能深入探究其对观众理解中国传统文化的影响。 
电影《赤壁》中的京剧元素融合传统与现代传播形式，其字幕中的京剧文化负载词具有典型性与代
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表性。基于此，本文以交际翻译理论为指导，选取影片字幕中的京剧文化负载词作为研究对象，探究其

英译策略，以期弥补戏曲字幕翻译研究的不足，兼具理论补充与实践指导的双重价值，更能为京剧及中

国传统戏曲的跨文化传播提供有力支撑。 

2. 交际翻译视角下的字幕翻译 

在影视剧的跨文化传播链条中，字幕扮演着不可替代的角色。正如王帆与高歌所指出的，“字幕作

为影视剧作品展示信息的媒介，是作品的关键内容，也是其海外版本的灵魂内容”[2]。“字幕翻译是一

种特殊的语言转换类型：是将原声口语浓缩的书面译文”[3]。从类型上看，“字幕包括语内字幕(把话语

转换成了文本而语言本身无改变)和语际字幕(在保留影视原声的情况下将源语译为目的语叠印在屏幕下

方的文字)，后者即为通常所说的字幕翻译”[4]。 
字幕的传播特性决定了其翻译工作的特殊性。观众需通过字幕在极短时间内同步获取信息，同时感

受异质文化的独特魅力，而字幕“转瞬即逝”的属性使其面临严格的时间与空间制约：播放时长需与源

语话语基本同步，通常以 2 至 3 秒为宜；空间上为避免干扰画面，仅能占用一到两行，每行字数约 11 至

16 字[3]。这种特性使得字幕翻译质量直接关乎影片的艺术感染力与商业传播力。更为关键的是，影视作

品往往承载着特定民族的民俗习惯、价值观念与宗教信仰，文化因素的介入让翻译工作更具挑战。翻译

家尤金·奈达曾强调：“翻译就是两种文化之间的交流，对真正的翻译来讲，熟悉两种文化比掌握两种

语言更重要。”当字幕中出现蕴含特定文化寓意的对白时，译者唯有精准把握双语文化在价值观、思维

方式上的差异，方能产出恰当译文。电影字幕翻译复杂且具挑战性，译者需在诸多矛盾中寻求平衡，既

要运用翻译技巧还原影片本色，更要精准传递文化内涵，因此，“字幕译本的语言灵活而简洁”[5]。这

就要求译者以精准为核心，确保观众能用最少的精力在最短时间内获取清晰信息。 
1981 年，纽马克在 Approaches to Translation 中系统地介绍了语义翻译与交际翻译这一核心概念体

系，并详细阐述了二者的区别和联系。根据纽马克的定义，语义翻译(semantic translation)的核心在于译者

需要在符合译入语义规范和句法结构的前提下，准确地再现源语基于特定语境的内涵。与之相反，交际

翻译(communicative translation)着重于追求译文读者能产生与源语读者近乎一致的反应，缩小译文读者与

源语读者在阅读感受上的差距[6]。简单来说，语义翻译就像“照原样复刻”：翻译时紧贴源语言的用词

习惯、句子构造和段落逻辑，力求把原文的每层意思、隐含情感甚至说话时的具体场景都原原本本搬到

译文中，让懂源语的人看到译文时，能觉得“这味道太对，跟原句几乎一个模子刻的”。而交际翻译则像

“贴心翻译官”：翻译时先琢磨目标读者是谁，他们的语言习惯、文化背景是什么，然后调整译文，把原

文里可能让目标读者困惑的地方理顺、简化。两种翻译不是非此即彼，而是像两把工具——语义翻译更

像“显微镜”，适合翻学术、文学、法律这些需要精准对原文的文本；交际翻译更像“望远镜”，适合翻

广告、影视、通俗文学这类需要快速传达信息、打动读者的文本。关键得看翻译的目的和目标读者的需

求，灵活选择，让译文既“对味”又“好懂”。 
电影字幕属于典型的视听文本下的字幕翻译文本，兼具信息性(informative)、表达性(expressive)和感

染性(operative)的多重特征，但核心功能是辅助观众理解影片内容并实现跨文化交际。交际翻译强调以目

标语读者为中心，“译文对其读者所产生的效果应尽可能接近原文对其读者所产生的效果”[7]，其核心

原则与电影字幕翻译的需求高度契合。从宏观层面而言，字幕英译可依托该理论，以目的语的语言习惯、

文化语境和语用规则为载体传递原作信息，力求让译文受众获得与原文受众相近的感受体验。整个翻译

过程中，译者需以目的语及受众为核心遵循，不必拘泥于原文的形式或内容，也无需局限于单一翻译策

略，一切决策均围绕受众的理解与接受展开。值得注意的是，语言准确性始终是翻译的基本准则，而交

际翻译理论所倡导的“忠实于目的语和目的语读者”，恰恰要求译者在翻译时充分尊重英语表达习惯与
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英语受众的认知特点，最终实现“译文效果与原文效果等同”的核心目标。 

3. 《赤壁》字幕文化负载词英译：基于交际翻译视角 

“文化负载词是指某种文化中特有事物的词、词组和习语，这些词汇反映了特定民族在漫长的历史

进程中逐渐积累的有别于其他民族的独特的活动方式”[8]。然而，它们是源语言文化中一些特有的概念，

一般在目标语文化中没有对应的概念表达，这使其翻译尤为困难[9]。Nida 将文化分为五类：1) 生态文化；

2) 物质文化；3) 社会文化；4) 宗教文化；5) 语言文化[10]。相应地，文化负载词可分为五类：生态文化

词、物质文化词、社会文化词、宗教文化词和语言文化词。本文所选语料为京剧电影《赤壁》的英汉双语

字幕，选取具有代表性的文化特色鲜明的表达进行探讨。为了向目的语国家的观众提供更好的观影体验，

实现中国文化的有效对外传播，译文在处理文化信息时经常运用到交际翻译的指导思想。 

3.1. 生态文化负载词 

“生态文化负载词是指某民族或文化群体在与自然相处的过程中对具有生物属性和自然要素的事物

和概念所命名和使用的语词和习语。这些语词往往与动植物、地理环境、天文气象、自然资源等相关”

[11]。 

例 1：我东吴早失却水障山屏 

译文：Dong Wu lost its natural barriers a long time ago. 

解析：“水障山屏”以“障”“屏”为喻，凝练呈现东吴依托江河山峦构建的天然防御体系，暗含地

理环境对政权安全的战略意义，其文化内涵与汉语“以形喻用”的表达习惯契合。译者未直译“水”“山”

等具象词汇，而是提炼其核心功能“防御”，采用了“语义浓缩 + 文化适配”策略，以英语受众熟知的

“natural barriers”完成概念转换，既规避了比喻义的跨文化传递障碍，又契合字幕翻译“简洁高效”的

要求，实现了功能与效果的统一。该译法使目标受众能瞬间把握“东吴失去地理防御优势”的核心信息，

精准传递原文的危机语境，达成“原文效果与译文效果对等”的交际目标。 

例 2：亮银枪堰月刀屠虎斩熊 

译文：Brandishing spears and long handled saber , they killed mighty enemies. 

解析：“虎熊”是承载汉语隐喻传统的文化负载词，其核心语义并非指自然生物，而是借二者凶猛

特质喻指强悍敌军，是京剧台词中强化武将气势的典型表达。在交际翻译理论“受众中心”原则指导下，

译者采用“隐喻内核提取 + 伦理风险规避”策略，将其译为“mighty enemies”，实现跨文化交际效能最

大化。该策略摒弃“tigers and bears”的直译，既剥离具象生态符号，提炼“强悍对手”的核心语义，又

规避当代动物保护语境下的伦理误读风险。译文以目的语受众熟知的表述传递原文情感张力，让西方观

众瞬间把握“武将力克强敌”的核心信息，既保留原文的豪迈气势，又契合字幕翻译的简洁性要求，达

成文化内涵传递与受众接受度的动态平衡。 

3.2. 物质文化负载词 

物质文化负载词是指能够反映特定文化背景下物质生活面貌的词汇，强调与人类社会生活相关的事物，

例如，饮食服饰、交通工具、生产工具等。这类词往往与特定文化的历史、生活方式或价值观密切相关。 

例 3：往那油锅里面托哇 

译文：……into the boiling oil cauldron of war. 
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解析：“油锅”天然关联危险、灾难的负面情感隐喻，译文选用“cauldron”而非普通“pot”，既保

留“沸腾容器”的视觉意象，又契合西方文化中“cauldron”常与冲突、混乱相关联的认知传统(如莎士比

亚作品中对该词的经典运用)，实现了文化意象的跨语境适配。同时，补充“of war”明确语境指向，消解

了目标受众对“boiling oil cauldron”的认知歧义，使其直接关联赤壁之战的残酷场景。这种翻译策略既传

递了原文负载的文化情感内涵，又通过文化适配与语境补全，消除了跨文化认知障碍，让目标受众在自

身文化框架中精准感知意象的情感张力，最终达成“准确传递信息、引发情感共鸣”的交际效果，完美

践行了交际翻译理论“以受众为中心，实现跨文化有效沟通”的诉求。 

例 4：伐吴才是袖里弓 

译文：To attack Kingdom of WU is the hidden intention. 

解析：以“袖中藏弓”的具象表达隐喻“暗藏杀机”的内涵，而西方文化中缺乏该物质符号对应的认

知联想，直译易引发理解障碍。译者采用“隐喻提取 + 抽象转化”策略，剥离“弓”的物质外壳，直接

提炼核心语义“hidden intention”，完成从具象兵器到抽象计谋的语义跃迁。这种处理既规避了文化缺省

带来的认知隔阂，又完整保留了原文的谋略隐喻与情感倾向。该翻译在不牺牲文化内涵的前提下，实现

了文化传真、读者接受与表达简洁性的动态平衡，让目标受众可精准感知原文的深层语义与情感张力，

达成了跨文化交际中“准确传递信息、实现语义对等”的效果。 

3.3. 社会文化负载词 

“生活在一定社会里的人们，其政治经济活动、生产生活方式，以及风俗习惯、人际关系等，这一

综合体在文化层面的体现就是社会文化。而社会文化在语言中的体现就是社会文化负载词，包括政治制

度、红色革命、法律规定、文化教育、传统习俗、称谓语等等”[12]。以下仅对称谓语进行解析。 

例 5：大人，有何言语，可由奴家转致么 

译文：Will you leave a message for him? 

是何缘由，奴却不知 

译文：but for what reason I do not know. 

解析：“奴家”是中文古典语境中女性的礼貌自谦称谓，本质是社交礼仪的体现，并非对自身地位

的贬低，且与戏剧中小乔“智谋型女性”的角色塑造相契合。而西方文化中无对应谦称体系，若直译“slave 
girl”易引发“物化女性”“地位低下”的误解，违背原语社交礼仪内涵。译者采用“省略 + 替代”策略：

第一句省译“奴家”，聚焦“传递信息”的核心交际目的，避免无关身份标识干扰语义；第二句以第一人

称“I”替代显性谦称，既保留小乔作为信息传递者的主体性，又契合西方平等的社交语境。该策略既规

避了文化隔阂与价值观冲突，又未弱化小乔的角色功能与形象定位，使西方受众可精准把握对话的社交

礼仪属性与核心信息，同时维护了角色的主体性与完整性，达成了“信息传递准确 + 角色形象保真 + 跨
文化价值观适配”的多重交际效果。 

例 6：阉党；奸臣；悍将 

译文：gang of eunuchs; wicked minister; unruly generals. 

解析：“阉党”“奸臣”“悍将”均为中文古典语境中具有明确贬义的社会称谓，三者均承载着强烈

的否定情感与价值判断。西方文化中虽无完全对应的历史称谓，但译者通过“gang of”强化“阉党”的

集团性与反动性，以“wicked”直接凸显“奸臣”的邪恶本质，用“unruly”精准传递“悍将”的桀骜特

质，在保留核心身份语义的同时，最大化还原了原文的情感倾向。该翻译既规避了直译历史背景导致的
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冗余，又通过目标语中具有同等情感张力的表达，让西方受众无需额外文化铺垫，即可快速把握三类称

谓的身份属性与否定态度，实现了“身份标识准确 + 情感倾向对等 + 跨文化理解无障碍”的交际效果，

确保了原文的价值判断与情感内涵在跨文化传播中不偏移、不弱化。 

3.4. 语言文化负载词 

语言文化负载词是指在特定语言和文化环境中具有特殊意义和社会认知负荷的词汇。这些词汇承载

着特定文化群体的价值观、信仰、传统和社会认同，反映出了语言和文化的紧密联系。就《赤壁》而言，

其语言文化负载词集中体现在熟语、顺口溜和典故等的使用上。熟语是中国人民在长期使用过程中提炼

出来的，具有鲜明的民族特色和丰富的文化内涵，是汉语语言的精华。《辞海》将熟语定义为：语言中固

定的词组或语句，包括成语、谚语、歇后语等[13]。本文仅以叠词，成语和谚语为例。 

3.4.1. 叠词 

例 7：今来东吴，你不要绕弯弯，也不要弯弯绕 

译文：Today you came to Dong Wu, don’ t you try to beat about the bush. 

解析：“绕弯弯”与“弯弯绕”为汉语同义叠词，通过语序变换形成反复修辞。译文采用“语义浓缩 
+ 习语对应”策略，未拘泥于叠词形式，将其统一译为英语习语“beat about the bush”。该处理既精准传

递“不直抒胸臆”的核心语义，又借助目标语读者熟知的习语消除文化隔阂，实现语义对等。同时，译文

通过祈使句式“don’t you try to...”还原原句的警示语气，使目标语读者直接感知说话者“要求坦诚沟通”

的交际目的，达成“语义传递准确、语气贴合语境、跨文化交际顺畅”的效果，契合交际翻译“以读者为

中心、保障交际功能实现”的诉求。 

3.4.2. 成语 

例 8：祸水红颜 

译文：the bane of the nation 

解析：“祸水红颜”凝练了中国传统文化中“美貌女性致祸”的特定认知，其文化负载性既体现为语

义的隐喻性，也暗含特定历史文化语境下的价值倾向。译文采用“隐喻消解 + 核心语义聚焦”策略，未

拘泥于“女性”这一文化特定载体，而是提炼“引发重大灾祸”的核心语义，译为英语中表意直白且通用

的“the bane of the nation”(国家的祸根)。该翻译策略有效规避了目标语读者对中国传统文化中“红颜致

祸”隐喻的认知隔阂，通过舍弃文化特有意象、聚焦“灾祸根源”的核心语义，实现了跨文化语境下的语

义精准传递，达成了“语义核心不变、文化障碍消除、交际功能落地”的效果。 

3.4.3. 谚语 

例 9：以卵击石，战则必亡 

译文：You throw an egg to hit the rock—to fight means to perish. 

解析：该句以“卵”与“石”的悬殊对立构建隐喻。译文采用“隐喻直译 + 语义显性化”策略，先

直译“throw an egg to hit the rock”保留原谚语的具象特质，再通过破折号衔接“to fight means to perish”，

将隐含逻辑直接呈现。该策略既避免了直译意象模糊的问题，又规避了意译丢失文化形象的弊端。目标

语读者既能通过具象隐喻感知“实力差距”的场景内涵，又能通过直白结论快速把握“开战即覆灭”的

核心交际意图，同时译文延续了原句的警示语气与坚定立场。最终达成“意象传递完整、语义精准落地、
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跨文化交际高效”的效果，契合交际翻译“平衡文化特色与读者理解、优先实现交际功能”的原则。 

例 10：识时务者为俊杰 

译文：He is a great man who knows the trends of the times. 

解析：“识时务”指向把握时代趋势、审时度势的理性认知，“俊杰”则凝练了传统文化对“明智杰

出者”的定义，其文化负载性体现在对特定处世智慧的浓缩。译文采用“语义拆解 + 价值对等”策略，

将“识时务”译为“knows the trends of the times”精准传递核心认知，“俊杰”转化为英语通用表达“great 
man”，规避文化专属概念的理解障碍。该策略既舍弃了字面直译可能导致的语义模糊，又通过定语从句

结构还原原句的判断逻辑，使目标受众能直接把握“顺应时代趋势者为杰出之人”的核心交际意图。译

文延续了原谚语的劝诫语气与价值导向，达成“语义传递精准、文化障碍消解、劝诫功能落地”的效果，

充分契合交际翻译理论“以读者理解为导向、优先实现跨文化交际功能”的核心原则。 

4. 结语 

戏曲作为中华传统文化瑰宝，其跨文化传播意义重大。在全球化语境下，戏曲翻译已超越单纯的语

言转换范畴，成为打通地域与语言壁垒、传递艺术形式与解码文化内涵的重要载体，是提升中华文化国

际传播效能的关键路径。本文以纽马克交际翻译理论为研究视角，聚焦京剧电影的文化负载词翻译实践

展开分析。研究发现，交际翻译理论对电影字幕翻译具有极强的适配性，可通过重构表达、强化语境等

策略破解复杂文化元素翻译障碍；其侧重沟通效度，既能保障信息传递，亦能引发目的语受众情感共鸣，

为戏曲翻译发展注入动力，助力中华文化出海。 
但本研究仍存在一定局限性：其一，研究对象仅聚焦京剧电影字幕个案，虽京剧具典型性，但难以

覆盖昆曲、豫剧等其他剧种的艺术特质与文化表达差异，推导结论的普适性需进一步验证；其二，未细

分京剧电影不同题材的翻译差异，对交际翻译策略在不同题材场景的适配性考量不足。基于此，未来可

从四方面拓展研究：一是拓展研究对象，开展多剧种翻译实践对比，探究理论适配边界与调整策略；二

是细化题材分类，分析喜剧、悲剧等不同题材戏曲的文化元素特征，研究理论差异化应用策略；三是结

合实证方法，通过受众调研、效果实验量化验证翻译效能；四是注重多元理论的融合运用。交际翻译理

论虽为戏曲字幕翻译提供了重要的理论指引，但相关研究仍需在理论适配性、实践普适性与翻译效果验

证等维度进一步深化。未来可围绕戏曲翻译的特性构建更具针对性的理论框架，破解核心意象的翻译困

境。这项研究的推进，将助力搭建科学高效的戏曲翻译体系，推动戏曲文化走向世界，为提升中华文化

国际影响力、促进文明交流互鉴奠定坚实基础。 

参考文献 
[1] 程嘉莹, 张泽娜, 徐小杏. 中国戏曲翻译研究: 现状、问题及建议[J]. 剧影月报, 2024(2): 34-35. 

[2] 王帆, 高歌. 影视剧中物质文化负载词的翻译策略及方法——以电视剧《梦华录》为例[J]. 英语广场, 2023(17): 
8-12. 

[3] 李运兴. 字幕翻译的策略[J]. 中国翻译, 2001(4): 38-40. 

[4] 王春燕. 《老友记》字幕中文化负载词的翻译[J]. 电影文学, 2012(8): 153-154. 

[5] 李洁. 京剧英译的“三位一体”——以上官筱慧的京剧译本《凤还巢》为例[J]. 东北农业大学学报(社会科学版), 
2015(10): 77-81. 

[6] Newmark, P. (2001) Approaches to Translation. Shanghai Foreign Language Education Press. 
[7] Newmark, P. (1981) Approaches to Translation. Pergamon Press. 
[8] 王道佳. 目的论视角下《围城》文化负载词翻译[J]. 海外英语, 2020(14): 59-60. 

https://doi.org/10.12677/ml.2026.141103


金伟娟，南华 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.141103 819 现代语言学 
 

[9] Harvey, M. (2000) A Beginner’s Course in Legal Translation: The Case of Culture-Bound Terms. ASTTI/ETI, No. 24, 
357-369. 

[10] Nida, E. (1945) Linguistics and Ethnology in Translation-Problems. Word, 1, 194-208.  
https://doi.org/10.1080/00437956.1945.11659254 

[11] 管邦迪, 向明友. 翻译过程的概念整合新解——以《红楼梦》文化负载词英译为例[J]. 外语教学, 2024, 45(1): 95-
100. 

[12] 刘玉宝, 陈娟. 基于平行语料库的《生死疲劳》俄译本中国文化负载词翻译策略与方法研究[J]. 中国俄语教学, 
2018, 37(1): 38-51. 

[13] 辞海编辑委员会. 辞海[Z]. 上海: 上海辞书出版社, 2009. 

 

https://doi.org/10.12677/ml.2026.141103
https://doi.org/10.1080/00437956.1945.11659254

	交际翻译下京剧字幕文化负载词英译
	——以电影《赤壁》为例
	摘  要
	关键词
	Communicative Translation-Based English Translation of Culture-Loaded Words in Peking Opera Subtitles
	—A Case Study of the Film “Red Cliff”
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 交际翻译视角下的字幕翻译
	3. 《赤壁》字幕文化负载词英译：基于交际翻译视角
	3.1. 生态文化负载词
	3.2. 物质文化负载词
	3.3. 社会文化负载词
	3.4. 语言文化负载词
	3.4.1. 叠词
	3.4.2. 成语
	3.4.3. 谚语


	4. 结语
	参考文献

